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Introduction

This is an edition of a palm-leaf manuscript deposited in the
State Archives, Copenhagen with which the chief archivist, Mr.
C. Rise Hansen, entrusted me while I was examining the docu-
ments in Tamil that I had been asked to check.

Description of the manuseript

The manuscript conlains at present only thirteen leaves, of
which the first and the reverse of the last are empty. On the
second leaf is written the title in German: “‘Ein klein Schulbiich-
lein christlicher Moralien’’. The size of the leaves is about 6 inches
x 1inch. They were evidently once numbered 1-13. The extant
leaves are only seven, having the following numbers: 3,6,7,9,11,12,
and 13. All the leaves except no. 13 are inscribed on both sides,
5 lines in each side. The thirteenth leaf is the last page, as no
moral but a concluding stanza is given. It is apparent that six
leaves, 1,2,4,5,8, and 10 have been lost from the original bulk.
In the manuscript available there are sixty morals, otherwise there
would bhe 120.

Contents

Although the manuscript is entitled ‘Christian Morals’, the
maxims are very general and acceptable to everybody nrrespective
of caste, religion and race.

1 The manuscript is at present exhibited in the museum section of the State
Archives (Rigsarkivet).
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Author

In the manuscript there is no mention of the name of its author,
but from the title he may be presumed to have been a German
missionary, probably a teacher at a local school attached to
the church. In all probability the manuscript is from the 18th
century, the period of the Danish government in Tranquebar.
The Danish government employed German missionaries in the
church activities during the period of Danish sovereignty in
Tranquebar.? -

Style

The style of the language is colloquial and simple. The treatise
was obviously intended for school children and illiterate people.
Various types of colloqualism are found,® for instance: the words
yurruppaaru ‘to look deeply’, yetuttu ‘having taken’, yelimai
‘simple’, yolukkam ‘(good) conduct’ begin with an on-glide (y)
which does not appear in the standard dialect; the words otavi,
kututtu, show phonemic changes; the words alificu ‘having
destroyed’ and ninaiccu ‘having thought’ are palatalized for
alintu and ninaittu; the words manacu (for manam) ‘mind’,
pannu (pan) ‘to do’ paaru (paar) ‘to see’ have extra elements,
which is a colloquial feature; the words ennikkoo ‘you think’,
natantukoo ‘behave yow’, ninaiccukkoo ‘consider you' have collo-
quial endings for -kol; the word poora ‘which goes’, shows a
contraction for pookira. .

Presentation

The morals of the manuscript have been numbered serially
here. The text is given in Roman transliteration leaf by leaf. A
translation of the text is given on the facing pages. Under each
leaf is given a list of words found in the text with the probable
standard variety of that form.

2 Cf. Der Kénigl. Dénischen Missionarien aus Ost-Indien eingesandter ausfiihrlichen
Berichte, Erster (efc.) Teil, Halle 171811,
8 Cf. also the glosses to the text.
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I gratefully acknowledge the help given to me by Mr. Rise
Hansen and the Rask-@rsted Foundation and also the Scandina-
vian Institute of Asian Studies for the working facilities in Copen-
hagen,

“If you think (of all the said morals) and do good (according
to them) until your death, the graceful God will be your support
and save you.”
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Roman transliteration:

kiristava narpootanaikal

Cuvati 3

1. kavatullavapaayiraatee
veliyaankanpaayiru
varamullavanaayiraatee
cineekamullavanaayiru
ulppakaiyaayiraatee
camaataanamaayiru
aarrumattaic caakappannaatee
aarrumattaip pilaikkappannu
puttiyaik kalankappannaatee
puttiyait telivaayirukkappannu

PN oA N

=t
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w

. varam — maram
. ulppakai — utpakai
7. aarrumam — aatmaa

o

Cuvaii 6:

11. paralookattukkatutta kaariyankalait teefu

12. puulookattukkatutta kaariyankalilee manacu vaiyyaatee

13. alificupoora vasttukkalai nampaatee

14, aliyaata vasttukkalai nampikkaiyoote virumpu

15. caruveecuran untaakkina vasttukkalai nintiyaatee

16. atukalaip puttik kuurmaiyinaalee yurruppaaru

17. paiicayintiriyankalai ullatakku

18. naanattoote kuutipa kaariyankalukku maattivam yetuttup
pirappatu

19. paava kaariyankalukkuk kankoatatee

20. kaanappatukira vastiukkalaip puttiyinaalee paaru

12. vaiyyaatee — vaiyaatee

13. vasttu — vastu

15. caruveecuran — carveecuran
18. pirappatu — purappatu
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Translation of the text:
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Leaf 3:
1. Do not be cunning
2. Be open-hearted
3. Do not be quarrelsome
4. Be friendly
5. Do not be grudgeful
6. Be reconciled
7. Do not make the conscience die
8. Make the conscience live
9. Do not confuse the intellect
10. Keep the intellect bright
Leaf 6:
11. Search for deeds leading to the heavenly world
12. Do not place your mind on deeds connected with this world
13. Do not believe in the perishable things
14. With a belief in imperishable things, long for them
15. Do not deride the creation of the Lord of All
16. Look at those (heavenly) things with sharpness of intellect
17. Restrain the five senses
18. Start by holding up (the senses) only for matters associated
with wisdom
19. Do not give your eyes to sinful matters
20. Look with discernment at the things which are being seen
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Cuvati 7:

21. aakaata peeccukkuc cevikotaatee

22, piraiyoocanamulla vaattaikalaip piraakkillaamal kee]
23. kurram varappannukira peeccaip peecaatee
24. faayattukku ottirukkira peeccaip peecu

25. atantai vaattaiyaic collaatee

26. taatciyulla vaattaikalaic col

27. pata patenru peecaatee

28. puttimaapaay iruntu mettenavaay peecu

29. koopamaana peeccukku mavupamaayiru
30. Aaapamaana peeccukku marumoli collu

22. piraiyoocapnam — pirayoocanam

29. vaattai — vaarttai, piraakku — paraakku
25. atantai — akantai

26. taatei — taaleci

Cuvati 9:

31. kooyililee pooratukku pookkulkalaic collaatee

32. atileeyiruntu aarrumattukkatutta kaariyankalaic cey

83. caruveecuranutaiya cannatiyilee aakaata vicaarankalai
ninaiyaatee

34. avarukku munpaaka yolukkavanakkamullavanaayiru

35. puttiyullavarkalukkuc ciicanaayiru

36. puttiyillaatavarkalukkuk kuruvaayira

37. yelimaiyaana peerkalukku otaviyaayiru

38. tarittiramulla peerkalukku aataravaayiru

39. tukkappatukira peerkalukkuc cantoosamaayiru

40. tunpappatukira peerkalukku aarutalaayiru

31. pooratukku — pookiratukku
37. otavi — utavi

Cuvati 11:
41. paavattoote kuutiyirukkira virtaikalaip patiyaatee
492. fiaayattoote kuutiyirukkira virtaikalaip patikka mapacaayiru
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Leaf 7:

21. Do not give your ears to useless speech

22. Listen to useful words without diversion
23. Do not make speech which causes reproach
24. Make speech which is adjusted to propriety
25. Do not tell proud words

26. Speak humble words

27. Do not speak overhastily

28. Be wise and speak slowly

29. Keep silent in the face of angry speech

30. Reply to wise speech

Leaf 9:

31. Do not make excuses not to go to the temple (church)
32. Being in there do the things leading to self consciousness
33. Do not think useless thoughts in front of the Lord of All

34. Be circumspect and obedient hefore Him
35. Be a student to wise men

36. Be a teacher to ignorant men

37. Be helpful to the simple people

38. Be of support to the poor people

39. Be of delight to sorrowful people

40. Be of consolation to the suffering people

Leaf 11:

41. Do not read knowledge associated with evil
42. Be prepared to read knowledge associated with good

171
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puttikkeetu varuttivikkira patippinaiyaik kalakkaatee

puttikku naanattelivu kutukkira patippinaiyaik kalakka
manadcaayiru

manacukku paava mayakkam varuttivikkira pottakankalai

vaaciyaatee

manacait tirappuratukku otaviyaayirukkira faanap
pottakankalai vaaci

caruveecuran unakkup panpina upakaarankalai
marakkaatee

atukalai aputinamum nipaiccuk kanamaay ennikkoo
tuppapatukira taruvaayilee tayiriyam vitaatee
upattiriyankalilee ninru porumaiyulla manacaayiru

virtai — vittai

varuttivi — varuttuvi

kutukkira — kotukkira
pottakankalai — puttakankalai
tiruppuratukku - tiruppukiratukku
ennikkoo — ennikkol

tayiriyam — tairiyam

upattiriyankal — upattiravankal

Cuvati 12:

51.

52.
3.
54,
55.
56.
57.
58.

59.
60.

paralookattinutaiya varramaanankalai vicarikka
marakkaatee

unakku varappoora maranattai yeppootum ninaiccukkoo
picaacinutaiya tantirankalukkue cammatiyaatee
atukalaik kiilppatuttac caavataapamaayiru
lookattin aatikkattukku utanpataatee

atukalait talli eccarikkaiyaay natantukkoo

looka paakkiyankalait totaatee

mukivillaata mootca paakkiyankalai anupavikkap
piraiyaacamaayiru

tanma nattakkaiyai vitaatee

tapacu pannak karuttullavanaayiru
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Do not learn teachings that will bring destruction to under-
standing of Wisdom

Be prepared to learn teachings that will give the clarity to
understanding

Do not read books which will bring evil confusion to the mind

Read books of Wisdom which help to turn your mind (to good)
Do not forget the kindnesses done to you by the Lord of All
Think of them daily and consider how abundant they are

Do not lose courage in the time of crisis when you suffer
Keep your mind tolerant when you are in trouble

Leaf 12:

51. Do not forget to understand the heavenly matters

52. Always think of the death that will come to you

53. Do not yield to the practices of the Devil

54. Be careful to subdue them (the practices of the Devil)
55. Do not agree to the domination of worldly matters

56. Reject them and behave cautiously

57. Do not touch the worldly rewards

58. Make efforts to enjoy the endless rewards of bliss

59.
60.

Do not give up virtuous conduct
Aim strenuously at doing penance




174

51.
52.
52,
52.
b5,
56.
58.
58.
59.

R. PANNEERSELVAM

varramaanam — varttamaanam

varappoora maranattai — varappookira maranattai
yeppootum — eppootum

ninaiccukkoo — ninaittukkol

lookattin — ulakattin

natantukkoo — natantukol

mukivillaata — mutivillaata

piraiyaacam — pirayaacam

tapma — tarma

Cuvati 13:

a.

b
c.
d

itellaataaiyum nannaay ninaiccu
marana pariyantam ceytaayaanaal
tayaaparapaapa caruveecuran unakku
¢ cakaayamaayiruntu unnai lefcippaar

itellaattaiyum — itellaavarraiyum
nannaay — nangaay
letcippaar — ratcippaar




TAMIL TEXT ON ‘‘CHRISTIAN MORALS'' FROM TRANQUEBAR 175

Leaf 13:

If you think of all this (that has been said) properly and do it

until your death, the graceful Lord of All will be of support to
you and save you.







